
GARRA 

L a pa labra h i s p á n i c a ( ' "mano o pie del a n i m a l , cuando e s t á n ar­
mados de u ñ a s corvas, fuertes y agudas, como en eí l e ó n y el á g u i ­
l a » ) es fascinante para el extranjero . Su cuerpo foné t i co , con la 
oc lus iva i n i c i a l , sus dos a y la rr doble, parece ins inuar directa­
men te l a idea de fuerza, de e n e r g í a y de agresividad de los an i ­
males mencionados (en la de f in ic ión del Diccionario de la Rea l Aca­
demia ) o del l a d r ó n eficaz 1 . U n aficionado a la f o n o s i m b ó l i c a no 
d e b e r í a ta rdar , po r eso, en a t r i bu i r l e o r igen o n o m a t o p é y i c o o ver 
en ella u n a " c r e a c i ó n expres iva" , como le gusta decir a Joan C o -
r o m i n a s . L o ma lo para t a l e x p l i c a c i ó n es que hay o t ra pa labra 
f o n é t i c a m e n t e igua l con el sentido de ' p i e rna , mus lo ' que se en­
cuen t ra sobre todo en dialectos i tal ianos y franceses ( comp. fr. ja¬
rret), que se asoma t a m b i é n a la P e n í n s u l a I b é r i c a y que el D R A E 
regis t ra para N a v a r r a y A r a g ó n (5. p ie rna , parte entre el pie y 
l a rodilla comprend iendo t a m b i é n el mus lo ) . ¿ S e r á la m i s m a pa­
labra , es decir del m i s m o or igen , o s e r á n dos palabras de or igen 
diferente? L a c o n t e s t a c i ó n a esta p regunta diverge: M e y e r -
L ü b k e 2 se decide en favor de la segunda a l te rna t iva , separando 
s imple y resueltamente u n g a r r a cé l t ico de ot ro g a r r a i b é r i ­
co, este ú l t i m o para las lenguas peninsulares, d e c i s i ó n obv iamen­
te t omada s e g ú n la r e p a r t i c i ó n g e o g r á f i c a de las formas r o m á n i ­
cas sucesoras. V icen t e G a r c í a de D i e g o 3 , por el con t ra r io , r e ú n e 
los dos significados bajo el é t i m o " c é l t i c o " g a r r a ' m u s l o ' , su­
pon iendo posible as í el cambio s e m á n t i c o de ' m u s l o ' a ' ga r r a ' y 

1 Según Malaret, el español mexicano se distingue por tres aplicaciones 
notables: garra 'fuerza muscular del individuo'; No hay cueros sin garra 'todas 
las cosas tienen algún defecto'; Salir hecho garras 'como chupa de dómine'. 

2 REW, 3690 y 3690a. 
3 Diccionario etimológico español e hispánico, I a ed., S.A.E.T.A., Madrid, 

(1955) y 2 a ed., Espasa-Calpe, Madrid, 1985. 
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atr ibuyendo a esta famil ia una serie de derivados: ast. garrucha 'palo 
con gancho ' , garrucho 'azada con dientes ' , gal l . y arag. garrancha 
' gancho ' . E l cé l t ico *g a r r a es t a m b i é n la propuesta del Diccio­
nario de la Rea l A c a d e m i a de 1984. Corominas , por su parte, ve 
en el garra h i s p á n i c o u n arabismo: 

en la Edad Media garfa, que significaba lo mismo y además ' puña ­
do, cantidad de algo que se puede agarrar con una mano'; proba­
blemente del ár . ¿arfa ' p u ñ a d o ' [ . . . ] ; en el cambio del significado 
romance influyó el p a r ó n i m o garfio 'gancho fuerte', procedente del 
lat. graphium[. . . ] influido a su vez en su forma y significado por 
garfa; garra [. . . ] 'pantorril la ' , vivo sobre todo en Aragón y en Amé­
rica, es palabra independiente de garra 'zarpa' y procede del célt. 
*g a r r a 'id. ' 4 . 

E n este sentido, Co rominas dis t ingue, para el c a t a l á n garra 
' par t infer ior , cama de l ' home, de les caval le r íes i a l g ú n altre qua-
d r ú p e d e ; sofraja, ga r ro ' ' 'del cél t . * G A R R A 'id.', i g u a l que l 'oc . 
garra i el fr . jarret" p o r u n a parte; y garra ' g rapa o u r p a ' (de les 
feres, grans ocells, e tc . ) , por o t ra , " é s parau la castellana (caste-
l lanisme inadmiss ible en la nostra l lengua) , sense r e l a c i ó e t i m o l ó ­
gica amb a q u e l l a ) " 5 . 

Pero la a r g u m e n t a c i ó n para el e s p a ñ o l garra con las inf luen­
cias foné t i cas y s e m á n t i c a s de unas palabras sobre otras parece 
algo fantasiosa y poco convincente . I n t e n t é , por eso, hace algu­
nos a ñ o s , encont rar o t ra so luc ión , estableciendo u n a r e l a c i ó n en­
tre garra y la f ami l i a del lat. r a d e r e , c o r r a d e r e / « c o -
r r a d a r e; a d u c í a como argumento : 

Para La Bureba, F. González Ollé registra el verbo escarrar 'raer la 
carne del hueso', comentando: "Sugiero la posibilidad de un cruce 
de los s inónimos descarnar y desgarrar. Por otra parte si se tiene en 
cuenta la existencia de zancarrón 'hueso descarnado', de uso vivo en 
L a Bureba, no puede descartarse que tenga alguna relación con es­
ta ú l t ima palabra" (El habla de La Bureba, 1964, s.v.). Sobra la idea 
de un cruce cuando nos acordamos de un grupo de palabras que, 
con significados de la familia del lat. r a d e r e se revelan fácilmente 
como parientes: port . escarrar 'escupir', escarro, escarrinhar 'escarrar 

4 JOAN COROMINAS, DCEC y DCECH. 
5 Diccionari etimologic i complementari de la llengua catalana, t. 4, Fl-Li , Curial-

Eds. Catalanes i Caixa de Pensions, Barcelona, 1984. 
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frequentemente, em pequeñas quantidades', astur. escarriar 'forzar 
la respiración en la laringe', esp. esgarrar/desgarrar 'hacer esfuerzo 
para arrancar la flema', esgarro/desgarro6. 

V i s t o que en el m i s m o p á r r a f o propuse, como é t i m o del fr. 
cracher 'escupir ' con su fami l ia , el l a t í n *c o r - r a d i-c a r e, la 
e x p l i c a c i ó n es posible, sin dejar de tener su parte p r o b l e m á t i c a . 
Por eso voy a proponer , para garra, o t ra s o l u c i ó n . 

E l verbo e s p a ñ o l cuadrar 'dar fo rma de cuadro; conformarse, [y 
ajustarse; agradar, conveni r ' ha conservado buena parte de los 
significados del l a t í n q u a d r a r e ' rendre c a r r é , faire cadrer, 
c o m p l é t e r , conveni r , cadrer ' (Benois t /Goelzer) . D e este verbo se 
han fo rmado , entre otras, composiciones con los prefijos p r i v a t i ­
vos d i s- y e x - , con los significados opuestos a los del verbo s im­
ple: * d i s q u a d r a r e 'desunir , disolver, deshacer, rasgar' . 
Trabajos recientes han mostrado los diferentes resultados que ha 
dado la s í l a b a q u a d r- en las lenguas y dialectos galo e 
i b e r o r r o m á n i c o s 7 , a ellos pertenece el garr- del esp. desgarrar, con 
sus sustantivos desgarro y desgarrón^'K\ con t ra r io de estos dever¬
bales resultativos de desgarrar, garra 'representa el deverbal ins t ru ­
m e n t a l , designando el in s t rumento con que se desgarra u n a cosa. 
Nues t ra propuesta se opone, por lo tan to , a la que suelen indicar 
los d icc ionar ios : desgarrar no procede de garra (des + garra), sino 
que garra es u n der ivado de desgarrar. Conv iene no confundi r en­
tre padres e hijos. 

L a propuesta e t i m o l ó g i c a para el garra h i s p á n i c o no puede va­
ler , p o r supuesto, para el garra ' m u s l o ' porque é s t a no se integra 
en la e v o l u c i ó n s e m á n t i c a esbozada para a q u é l l a , y porque la d i ­
ferente d i f u s i ó n g e o g r á f i c a de las dos i m p i d e suponer u n desarro­
llo s e m á n t i c o de ' ga r ra ' a ' m u s l o ' . ¿ T e n d r á n , por eso, t a m b i é n 
o r igen diferente u n a y otra? Eso se r í a u n a c o n c l u s i ó n p rematu ra , 
ya que en la f ami l i a r o m á n i c a del l a t í n q u a d r u m , q u a d r a 
a b u n d a n descendientes romances de m u y diversa a c e p c i ó n ana­
t ó m i c a que exigen explicaciones espec í f i cas diferentes. Antes de 

6 H . MEIER, Primare und secundare Onomatopbien und andere Untersuchungen zur 
romanischen Etymologie, C. Winter, Heidelberg, 1975, pp. 90 ss. 

1 W. R O T H , Romanische Etymologien I Vermischte Beiträge, 1968, pp. 88 ss.; 
S. STEHMEIER, RF, 98 (1986), pp. 172 ss. 

8 S. STEHMEIER, art. cit., atribuye el mismo étimo al fr. déchirer, sinóni­
mo del esp. desgarrar. Sobre derivados del lat. *d i s-/*e x-q u a d r a r e en 
Francia, compárese también el ALF, mapa B 1531. 



152 HARRI MEIER NRFH, X X X V I 

conocer la lista de tales palabras con su significado y su localiza­
c i ó n no s e r á posible decir si garra ' m u s l o ' a rmon iza con ella o no . 
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